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novinka



výzvy v oBlaSti Chemoterapie

Chemoterapeutická léčba představuje z pohledu infuzních terapií jednu z nejnáročnějších a nejobtížnějších procedur. ošetřovatelský 
personál, lékaři, lékárníci a také pacienti jsou v průběhu celého procesu neustále vystaveni riziku ohrožení jejich zdraví, a to 
od doručení léku pro jeho přípravu, přes aplikaci léku pacientovi až do okamžiku likvidace použitých prostředků po ošetření pacienta. 
mezinárodní směrnice proto předepisují pro nakládání s cytostatiky zvláštní postupy, zaručující snížení možných rizik v celém procesu 
nakládání s těmito léky. v souladu s požadavky vztahujících se norem souprava Cyto-Set® přispívá k zamezení následujících rizik:

Chemická kontaminace 
n neúmyslná expozice zdravotnických pracovníků zdraví nebezpečným lékům. 

následky1 
n  kontaminace toxickými látkami se může projevit akutními symptomy (nevolnost, průjem, 

podráždění hrdla, kožní vyrážka, ztráta vlasů, případně mutagenní vlivy), a dlouhodobými účinky 
(karcinogenita, sekundární maligní nádory způsobené expozicí vysokým dávkám cytotoxických 
léčiv, vlivy na reprodukci).2, 3

léková inkompatibilita 
n  nežádoucí interakce mezi lékem a  

a) iv roztokem b) kontejnerem nebo c) jiným lékem

následky4

n poškození toxickými látkami
n embolie způsobená krystalizací a separací
n podráždění tkání způsobené významnou změnou ph
n selhání léčby

Drug Incompatibility 
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mikrobiologická kontaminace
n  infekční onemocnění, kdy k nákaze pacienta došlo ve zdravotnickém zařízení a kterým pacient 

nebyl při příjmu do zařízení infikován (včetně infekcí, kdy k nákaze došlo ve zdravotnickém 
zařízení, avšak k propuknutí nemoci až po propuštění pacienta). infekční onemocnění objevující se 
u zaměstnanců zařízení.

n  infekce jsou způsobovány mikrobiologickými patogeny, jakými jsou např. bakterie, viry, priony 
a plísně, také však toxiny a vedlejší produkty těchto patogenů.

 
následky5

n následky lokálních infekcí: infekce chirurgických ran, podráždění kůže a infekce místa zavedení katétru.
n  následky systémových infekcí (průnik patogenů do oběhového systému): infekce krve, sepse 

a septický šok6, 7

Microbiological Contamination
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kontaminace částicemi
n nechtěná přítomnost cizích, mobilních a nerozpuštěných částic v parenterálním roztoku.

následky8

n  možné nežádoucí účinky: zánět žil, poškození plic9, ledvin, nodulární fibróza jater a sleziny, 
granulomatózní onemocnění plic, myokarditida, lokální tkáňový infarkt, plicní infarkt10

Particulate Contamination
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Chemical Contamination
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poranění ostrým předmětem 
n  zranění, při kterém dojde k průniku předmětu kůží. zranění může být způsobeno ostrými předměty 

nebo k němu může dojít při chybném uspořádání. příčinou poranění může být např. jehla, lanceta, 
skalpel, nebo také rozbité sklo.

následky12

n  hlavní obava související s poraněním ostrým předmětem se netýká samotného zranění  
(nSi – needle stick injury), ale možnosti průniku krve nebo tělních tekutin pacienta skrz kůži. 
hlavní riziko spočívá v možné kontaminaci těchto tekutin infekčními činiteli13. pravděpodobnost 
rozvinutí onemocnění v důsledku poranění jehlou závisí na mnoha navzájem nesouvisejících 
faktorech: koncentraci patogenu v krvi či tělních tekutinách pacienta, hloubce průniku, množství 
přenesené krve, množství přeneseného patogenu a infekční fázi přenášeného patogenu.

Sharps Injury
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Chybná medikace
n  Chyba, ke které došlo při předepisování, výdeji nebo podání léku. Bez ohledu na to, zda toto 

chybné podání vedlo k negativním účinkům nebo ne.

následky11

n  Chyba při přípravě léků podávaných intravenózně může vést k mnoha různým následkům:  
od zcela neškodných, přes vážné až po zcela fatální.

Medication Error
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expozice Dehp14

n  polyvinyl chlorid (pvC) je používán k výrobě mnoha předmětů každodenního života, např. hraček, 
stavebních materiálů jako jsou např. podlahové krytiny, kabely. Stejně tak je využíván i pro 
výrobu zdravotnických prostředků. neměkčené pvC se však při pokojové teplotě chová jako tvrdý 
a lámavý materiál, k dosažení ohebnosti jsou do polymeru přidávána změkčovadla. 

následky
n  vliv ftalátových změkčovadel (Dehp) na zdraví osob je v současné době předmětem širokých 

diskuzí v médiích, vědeckých i legislativních kruzích. expozice osob, a zejména dětí, Dehp může 
mít nezanedbatelné zdravotní následky.

DEHP Exposure
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Bezpečná příprava léku v lékárně

při přípravě cytostatických léků v lékárně přispějete k ochraně sebe i svého prostředí použitím soupravy  
Cyto-Set® mix. Jako první krok soupravu naplňte. Je všeobecně známo, že cytostatické léky představují riziko 
vážného poškození zdraví. použití soupravy Cyto-Set® mix napomáhá lékárníkům snížit riziko kontaminace 
a zvýšit efektivitu procesu přidávání léku.

postup přínosy z hlediska ochrany

1  zavřete uzávěr zavzdušnění.
hrot s filtrem vzduchu s integrovaným zpětným ventilem zamezuje 
kontaminaci během zavzdušňování.

2  napíchněte kontejner.
Díky pevnosti kontejneru ecoflac® plus lze kontejner snadno 
napíchnout, snižuje se tak riziko poranění hrotem.

3  naplňte filtr.
0,2 µm Sterifix® zajišťuje filtraci všech částic větších než 0,2 µm,  
zamezuje tak kontaminaci částicemi.

4  naplňte celou infuzní linku.
vodu odpuzující, pro bakterie neprostupný uzávěr udržuje systém 
uzavřený až do jeho připojení k hlavní infuzní lince, nedochází 
k odkapávání tekutiny – konektor zůstává suchý.

plnění soupravy Cyto-Set® mix v lékárně
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Během procesu přidávání léků je kromě soupravy Cyto-Set® mix využívána celá řada dalších produktů z široké 
nabídky B. Braun. kromě ochranných prostředků (např. rukavic) a dezinfekčních prostředků jsou to například: 
uzavřený samčí konektor pureSite, polotuhý kontejner ecoflac® plus a injekční stříkačka luer lock omnifix®.

postup přínosy z hlediska ochrany

1   zavřete bílou svorku  
u bezjehlového ventilu.

nedochází k chemické kontaminaci, v místě spoje zůstává pouze 
fyziologický roztok.

2   připojte připravenou stříkačku 
s naředěným lékem k bezjehlovému 
ventilu, využijte prstový úchyt.

Snížené riziko mikrobiologické kontaminace, nedochází k žádnému 
přímému kontaktu s bezjehlovým ventilem. nehrozí riziko poranění 
hrotem jehly.

3   vstříkněte lék do kontejneru a vysoce 
koncentrovaný lék promíchejte 
(jednou či dvakrát nasajte). 

lék je přidán podle předepsané koncentrace.
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Bezpečná příprava léku v lékárně s využitím soupravy Cyto-Set® mix
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aplikaCe na oDDělení

použití soupravy Cyto-Set® zaručuje bezpečné podání léku pacientovi přímo na místě, s uvážením bezpečného 
postupu a manipulace před, během i po podání léku. Souprava Cyto-Set® napomáhá celému procesu svými 
bezpečnostními charakteristikami, vhodnými zejména pro prostředí onkologických oddělení.

postup přínosy z hlediska ochrany

1  zavřete uzávěr zavzdušnění.
hrot s filtrem vzduchu s integrovaným zpětným ventilem zamezuje 
kontaminaci během zavzdušňování.

2  napíchněte kontejner.
Spojení je velmi pevné. po napíchnutí zůstává hrot pevně napojen 
na kontejner, nehrozí riziko nechtěného odpojení.

3   Během plnění linky držte kapací 
komůrku horní stranou dolů.

Filtr kapaliny v kapací komůrce s velikostí pórů 15 µm brání 
kontaminaci částicemi.

4  nechte naplnit celou linku.
hydrofobní, pro bakterie neprostupný uzávěr udržuje systém 
uzavřený až do jeho připojení k hlavní infuzní lince, nedochází 
k odkapávání tekutiny – konektor zůstává suchý.
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naplnění hlavní linky Cyto-Set® na oddělení



klik

množství cytostatických léků dostupných na trhu roste a cena většiny z nich zůstává stále vysoká. Jakýkoli 
zbytkový objem léku v infuzní soupravě, stejně tak jako léková inkompatibilita zvyšují riziko neúčinné léčby 
a neefektivity procesu. koncept soupravy Cyto-Set® přispívá k celému procesu aplikace léku zvýšením účinnosti, 
efektivnosti a bezpečnosti.

postup přínosy z hlediska ochrany

1   zavřete bílou svorku hlavní linky.
zavřená svorka brání kontaminaci proplachovacího roztoku 
a snižuje tak riziko lékové inkompatibility.

2   připojte Cyto-Set® mix k hlavní lince, 
otevřete bílou svorku a zahajte 
ošetření.

podle „zacvaknutí” pozná ošetřující personál bezpečné spojení 
souprav.
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Bezpečné podání léku na oddělení s využitím souprav 
Cyto-Set® a Cyto-Set® mix
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aplikaCe na oDDělení a likviDaCe

ke zvýšení efektivity léčby onkologických onemocnění lze po ukončení ošetření soupravu Cyto-Set® propláchnout 
a tak zajistit, aby pacientovi byla podána skutečné celá předepsaná dávka léku.

postup přínosy z hlediska ochrany

1   po každém léku linku kompletně 
propláchněte proplachovacím 
roztokem.

pacientovi je podána plná dávka léku, je tak zamezeno chybné 
medikaci.

2   otevřete svorku další soupravy  
Cyto-Set® mix, zahajte další léčbu.

proplachování a integrovaný zpětný ventil snižují riziko lékové 
inkompatibility.
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Bezpečné podání léku na oddělení s využitím souprav
Cyto-Set® a Cyto-Set®mix



aby byla zajištěna ochrana ošetřujícího personálu, pacienta i prostředí, je nutné i po dokončení ošetření věnovat 
manipulaci s infuzní soupravou a kontaminovanými kontejnery plnou pozornost. koncept soupravy Cyto-Set® 
umožňuje zdravotnickému personálu snadno a pohodlně použitou soupravu zlikvidovat jako jeden celek.

postup přínosy z hlediska ochrany

1  likvidace kompletu soupravy.
Bez rizika chemické kontaminace, není nutné provádět žádné 
rozpojení prvků soupravy.

Bezpečná likvidace kompletu soupravy
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Stále uzavřený SyStém 

Souprava Cyto-Set® s optimalizovaným designem je zároveň 
vybavená novými prvky a poskytuje jak pacientům, tak 
i zdravotnickému personálu větší ochranu. navíc je díky novým 
vlastnostem, umožňujícím její intuitivní používání, daleko 
snadněji použitelná.

Stejně jako předchozí verze, představuje i nová souprava  
Cyto-Set® uzavřený systém. Byla testována v souladu s pokyny 
nioSh.* Soupravu lze zlikvidovat, aniž by bylo nutné cokoli 
rozpojovat, a to ani v průběhu ošetření, ani po ošetření.

* Souprava Cyto-Set® byla testována jako uzavřený systém v souladu s pokyny nioSh. potvrzení je k dispozici na vyžádání.

Bezjehlový ventil s prstovou 
zarážkou a prstovým úchytem 
snižuje riziko mikrobiální 
kontaminace.

Uzávěr PrimeStop 
zcela neprostupný 
pro bakterie. hrot se zavzdušněním

vysoce účinný filtr. 
Účinnost filtrace bakterií 
a virů je vyšší než 99,99%.

optimalizovaný 
průtok tekutiny, 
snižuje velikost 

nevyužitého 
prostoru.



inovovaný DeSign a teChnologie

nový design rampy s ventily 
vyrobenými z tritanu™ 
a integrovanými zpětnými 
ventily u všech bezjehlových 
ventilů.

pouze kombinace 
automaticky uzavíratelných 
ventilů a zpětných ventilů 
zajišťuje uzavřenost celého 
systému.

uspořádání pro automatické plnění 
n  Segment pro použití s pumpou. zajišťuje 

při použití soupravy s infuzní pumpou 
dlouhodobou přesnost.

n  Svorka automaticky zabraňující volnému 
průtoku při odpojování infuzní linky 
od pumpy.

prstový úchyt a prstová 
zarážka snižují riziko 
kontaminace dotykem.

Systematické uspořádání 
napomáhá jasné 
identifikaci, která hadička 
vede ke kterému léku.

přínosy pro ošetřující personál

n  Bezjehlové ventily jsou vyrobeny z materiálu “tritan™”, 
odolného vůči cytostatikům. tím je sníženo riziko chemické 
kontaminace.

n  Systematické uspořádání bezjehlových ventilů přispívá 
k zamezení chybné medikace.

n  integrované zpětné ventily přispívají k zamezení lékové 
inkompatibility a chybné medikace.

n  ergonomický design rampy a y-spojek s bezjehlovými 
ventily umožňují bezpečnou manipulaci a brání mikrobiální 
kontaminaci.

n  optimalizovaný tok tekutiny minimalizuje velikost 
nevyužitého prostoru y-spojky bezjehlových ventilů, 
snižuje tak riziko lékové inkompatibility a vzduchové 
embolie.

Snadné znovunaplnění kapací komůrky, 
dané použitím krátké hadičky nad komůrkou 
a malým objemem nutným k naplnění rampy.



přeDCházení rizikům

nový, optimalizovaný design soupravy Cyto-Set® je zcela v souladu s naším 
konceptem Bezpečné infuzní terapie, jehož cílem je ochrana zdravotnického 
personálu i pacientů. vysoký bezpečnostní standard a široká nabídka variant 
soupravy Cyto-Set® představuje jedinečný a výjimečný prostředek v oblasti 
přípravy léků. při aplikaci léku na oddělení jistě oceníte snadnější manipulaci se 
soupravami Cyto-Set®. kromě toho, použití těchto souprav zvyšuje bezpečnost 
celého procesu podání léku.

Škála variant souprav Cyto-Set® je široká a nabízí vhodné a bezpečné řešení 
podání cytostatických léků pro všechny situace. použití soupravy Cyto-Set® 
spolu se soupravou Cyto-Set® mix představuje uzavřený systém, a to od přípravy 
léku v lékárně, přes podání léku na oddělení, až po likvidaci celého kompletu.

Cyto-Set®

ochrana
před 

riziko Bezpečnostní prvek přínosy z hlediska ochrany

Chemická  
kontaminace

n Bezjehlový ventil n  ventil zamezuje odkapávání a expozici léku, brání tak chemické 
kontaminaci.

mikrobiální  
kontaminace

n  prstová zarážka a prstový 
úchyt

n  efektivní snížení rizika mikrobiologické kontaminace díky prstové 
zarážce a prstovému úchytu.

n primeStop
n  zvýšená ochrana před mikrobiální kontaminací, zajištěná 

hydrofobním, bakteriím neprostupným uzávěrem primeStop na 
konektoru na straně pacienta. uzávěr zajišťuje uzavřenost systému 
až do okamžiku připojení soupravy.

n Bezjehlový ventil n  Snadné připojení se sníženou možností kontaminace při nechtěném 
dotyku.

n zavzdušnění s filtrací n  Filtr zavzdušnění, neprostupný bakteriím, zajišťuje zavzdušnění 
infuzního roztoku v kontejneru bez rizika kontaminace.

inkompatibilita léčiv
n  rampa s integrovanými 

zpětnými ventily
n  integrované zpětné ventily zaručují bezpečnost systému a významně 

snižují riziko nechtěného smíchání léků.

kontaminace 
částicemi

n 15 µm filtr v kapací komůrce
n  Filtr částic jako součást kapací komůrky, velikost filtrovaných částic 

15 µm. Účinně brání přenosu částic z infuzního kontejneru do 
vlastní infuze.

n 0,2 µm Sterifix® filtr n 0,2 µm Sterifix® filtr zachycuje bakterie, plísně a částice.

poranění ostrými 
předměty

n Bezjehlový ventil n  umožňuje napojení bez použití jehly, eliminuje tak riziko poranění 
hrotem jehly.

Chyba medikace
n Systematické uspořádání n  Jednotlivé ventily jsou na rampě umístěny v úhlu 90°, celá souprava 

Cyto-Set® je velmi dobře systematicky uspořádána, riziko chybného 
podání léku v průběhu ošetření je tak významně sníženo.

expozice Dehp
n  hadičky bez obsahu  

pvC/Dehp
n  všechny hadičky jsou bez obsahu pvC/Dehp, nehrozí žádné riziko 

expozice Dehp.

vzduchová  
embolie

Chemická  
kontaminace

expozice  
Dehp

Chyba  
medikace

mikrobiální  
kontaminace

poranění  
ostrými 

předměty

inkompatibilita 
léčiv

kontaminace 
částicemi



řaDa proDuktů

Cyto-Set® příprava typ ochrana 
před světlem

kusů
v balení katalogové číslo

Cyto-Set® mix s 1 bezjehlovým ventilem

20

a2900n

Cyto-Set® mix s 1 bezjehlovým ventilem,
s 0,2 µm filtrem a2903n

Cyto-Set® mix s 1 bezjehlovým ventilem n a2906n

Cyto-Set® line bez bezjehlového ventilu a2581nF

Cyto-Set® line bez bezjehlového ventilu,  
s 0,2 µm filtrem a2582nF

aplikace (gravitační) typ kusů
v balení katalogové číslo

Cyto-Set® infusion se 3 bezjehlovými ventily

20

a1687

Cyto-Set® infusion s 5 bezjehlovými ventily a1686SnF

aplikace (pumpa) 
infusomat® Space type ochrana 

před světlem
kusů

v balení katalogové číslo

Cyto-Set® se 3 bezjehlovými ventily

20

8250917Sp

Cyto-Set® s 5 bezjehlovými ventily 8250817Sp

Cyto-Set® se 3 bezjehlovými ventily n 8250920Sp

Cyto-Set® s 5 bezjehlovými ventily n 8250820Sp

Cyto-Set® s 5 bezjehlovými ventily,  
s 0,2 µm filtrem 8250414Sp

Cyto-Set®  
pump adapter

se 4 bezjehlovými ventily a1673So



Kontaminace částicemi

Prevence rizik během infuzní léčby

1

Chyba medikace
Prevence rizik během infuzní léčby

Expozice DEHP
Účinky plastifikátorů na lidské zdraví a životní prostředí

Inkompatibilita léčivPrevence rizik během infuzní léčby

Chemická kontaminace

Prevence rizik během infuzní léčby
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